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Аннотация. Данная статья посвящена явлению политкорректности в современном 

немецком языке. Автором предлагается разработанный вариант справочника немецкой 

политкорректно-окрашенной лексики. 

Abstract. This article is devoted to the phenomenon of political correctness in modern 

German. The author offers a developed version of the German-language politically correct-colored 

reference book. 

 

Ключевые слова: языковая политкорректность, языковой такт, толерантность, 

толерантная личность, межкультурная коммуникация, переводческие трансформации, 

политкорректно-окрашенный справочник. 

Keywords: Language political correctness, language tact, tolerance, tolerant personality, 

intercultural communication, translation transformations, a politically correct-colored reference 

book. 

 

В современных условиях развития общества можно наблюдать тенденцию 

приспосабливания языка к социальным изменениям. Один из таких «языковых» сдвигов 

обусловило явление политкорректности, которое предполагает «тактичное, общественно 

приемлемое отношение к различным политическим и общественным группам, исключающее 

возможность дискриминации, оскорбления национальных чувств, ущемления достоинства, 

прав и свобод отдельных лиц или социальных групп по политическим, расовым, 

религиозным и другим признакам» [1].  

Основным принципом политкорректности является толерантное отношение 

говорящего к субъектам и объектам действительности, которое, в свою очередь, 

предусматривает не только тактичное поведение человека в той или иной ситуации, но и 

корректное построение мысли, ведущее посредством языка к успешной межкультурной 

коммуникации. 

Одним из способов реализации явления политкорректности в языке являются 

эвфемизмы. Богатство эвфемии оказало значительное влияние на немецкий язык. Искусно 

скрывая негативную сущность явления, данные языковые единицы формируют нейтральное 

представление, так как их основой являются лексемы с отвлеченной семантикой. Важно 

подчеркнуть, что в современных условиях наибольшее развитие получают способы и 

средства эвфемизации, затрагивающие социально значимые темы, сферы деятельности 

человека, его отношений с другими людьми, с обществом, с властью. Так, например, в 

современном немецком языке выделяют следующие области употребления эвфемизмов:  

mailto:sholomiczkaya@mail.ru
mailto:weta1706@gmail.com
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 смерть (der Heimgang ‘смерть’, der Freitod ‘самоубийство’, von Gott abberufen 

werden / für immer Urlaub nehmen / sein Ende finden / unter der Erde liegen / abberufen werden / 

ableben /abscheiden / die Augen für immer schließen / zur ewigen Ruhe eingehen / friedlich 

einschlafen / heimgehen / das letzte Vaterunser beten ‘умереть’, das Leben aushauchen ‘испустить 

дух’, unter grünem Rasen liegen ‘покоиться в могиле’, er hat uns verlieren ‘он нас покинул’, 

seine Stunde war gekommen ‘его час пришел’); 

 сверхъестественные силы (der Allvater / der Ewige ‘Бог’, der Böse / der Schwarze / der 

Gottseibeiuns ‘дьявол’, der Versucher ‘искуситель’); 

 физические и умственные недостатки (der Körperbehinderte ‘инвалид’, die geistige 

Umnachtung ‘умственное расстройство’, nicht alle auf dem Christbaum haben ‘быть не в своем 

уме’); 

 ухудшения в состоянии здоровья (das Unwohlsein ‘недомогание’, Са ‘рак’, 

unpässlich ‘нездоровый’, pflegedürftig ‘нуждающийся в уходе’, indisponiert sein 

‘нездоровиться’, nicht in Ordnung sein ‘быть не в порядке’, sich unwohl fühlen ‘плохо себя 

чувствовать’); 

 тело человека (im Adamskostüm / im Evaskostüm / abgerüstet bis auf die 

Haut ‘голый(ая)’, der Intimbereich ‘гениталии’, die Kehrseite / die vier Buchstaben ‘ягодицы’); 

 физиологические процессы (ich habe Durchfall ‘у меня расстройство желудка’, seine 

Notdurft verrichten ‘справлять нужду’, in die Jahre kommen ‘постареть’, der Herbst des Lebens 

‘старость’, ein freudiges Ereignis ‘рождение ребенка’, Mutterfreuden entgegensehen ‘быть 

беременной’, gesegneten Leibes sein ‘быть беременной’, bei ihnen ist Nachwuchs angekommen / 

bei ihnen hat sich der Nachwuchs eingestellt ‘у них произошло прибавление в семействе’); 

 отношение полов (das Bett mit jemandem teilen ‘иметь половые отношения’, andere 

Fachschaft / Fakultät ‘гомосексуалист’, linksgestrickt / andersherum ‘гомосексуальный’, 

fremdgehen ‘изменять’, bi sein ‘быть бисексуальным’); 

 употребление алкогольных и наркотических веществ (unter Alkohol stehen 

‘находиться под воздействием алкоголя’, zur Flasche greifen ‘пристраститься к алкоголю’, 

high ‘в состоянии наркотического опьянения’, auf die Reise gehen ‘принять дозу наркотика’, 

das Heu ‘марихуана’); 

 общественно-политическая сфера (der Gelegenheitsangler ‘вор’, die Benachteiligten / 

die sozial Schwachen / die sozial schlechter Gestellten ‘бедные’, in bescheidenen Verhältnissen 

leben ‘быть бедным’, in der Bredouille sein ‘быть в затруднительном положении’, die 

Bessergestellten / Besserverdienende ‘лица, имеющие хорошую заработную плату’, jemand ist 

abgelöst worden ‘перевести на другую должность’, sozialverträglicher Stellenabbau / 

Differenzierung der Lohnstrukturen / Flexibilisierung des Arbeitsmarktes / Sendung der 

Lohnnebenkosten ‘сокращение рабочих мест’). 

Таким образом, богатство эвфемии оказывает значительное влияние на немецкий 

язык. Искусно скрывая негативную сущность явления, данные языковые единицы 

формируют нейтральное представление, так как их основой являются лексемы с отвлеченной 

семантикой. 

Приоритетный характер в западных странах имеет процесс «глобального» воспитания 

толерантной личности, что подтверждает повсеместное внедрение данной идеологии и 

дальнейшее массовое ее распространение через сеть Интернет, СМИ и кинематограф.  

Так, например, Организация Объединенных Наций привержена укреплению 

терпимости путем углубления взаимопонимания между культурами и народами. Эта 

настоятельная необходимость лежит в основе Устава Организации Объединенных Наций, а 

также Всеобщей декларации прав человека, являясь актуальной в нынешнюю эпоху 

усиливающегося и насильственного экстремизма, распространения радикализма и 

расширения конфликтов, одной из отличительных черт которых является полное 

пренебрежение к человеческой жизни [2]. 
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В 1996 году Генеральная Ассамблея предложила государствам-членам ежегодно 

16 ноября отмечать Международный день, посвященный терпимости, приурочивая к нему 

соответствующие мероприятия, ориентированные как на учебные заведения, так и на 

широкую общественность. В статье 1 Декларации принципов терпимости, принятой 

резолюцией 5.61 Генеральной конференции ЮНЕСКО от 16 ноября 1995 года, указывается, 

что «Проявление терпимости, которое созвучно уважению прав человека, не означает 

терпимого отношения к социальной несправедливости, отказа от своих или уступки чужим 

убеждениям. Это означает, что каждый свободен придерживаться своих убеждений и 

признает такое же право за другими. Это означает признание того, что люди по своей 

природе различаются по внешнему виду, положению, речи, поведению и ценностям и 

обладают правом жить в мире и сохранять свою индивидуальность. Это также означает, что 

взгляды одного человека не могут быть навязаны другим» [3]. 

Из этого следует, что критическое отношение к политкорректности, основным 

принципом которой является толерантность или иначе терпимость, не оправдывает себя, так 

как сторонники политически-корректной речи не навязывают свои взгляды другим, а 

призывают использовать данную лексику, чтобы не задевать права другого человека., 

являясь таким образом толерантной личностью. Исходя из этого, толерантная личность не 

только доброжелательно настроена по отношению к другой культуре, национальности, но и 

уважительно относится к ее языку, изменениям в нем. 

При изучении иностранных языков, являющихся проводником в другую культуру, 

необходимо учитывать аспект толерантности и явление политкорректности. Это поможет 

избежать недопонимая, коммуникативных барьеров и межкультурных конфликтов. 

Особенно стоит обратить внимание на переводческие трансформации политкорректных 

выражений с иностранного языка на родной.  

Так, с целью обойти интолерантные в отношении языка выражения, был разработан 

вариант справочника немецкой политкорректно-окрашенной лексики, который позволяет 

облегчить процесс межкультурной коммуникации, а также перевода современных 

немецкоязычных текстов, имеющих в своем составе политкорректную лексику. Он может 

быть использован в качестве корпуса иллюстративного материала, отражающего основные 

направления языковой политкорректности, учебного справочника в отношении изучения 

особенностей перевода, профессионального справочника, позволяющего избежать 

межкультурного конфликта. 

Структурно данный справочник состоит из введения, отражающего цель, 

практическое применение и список условных сокращений; содержания; информации о 

явлении политкорректности и соответствующих формулировок-замен, а также разделов, 

каждый из которых раскрывает отдельное направление политкорректности в лексике 

немецкого языка. Словник расположен в алфавитном порядке. После каждой заголовочной 

единицы указывается зона помет, характеризующая, к какой области политкорректности 

относится слово и какой вид формулировки-замены используется. В правой части словарной 

статьи представлен перевод. 

 

Список условных сокращений 

Немецкие 

f – Femininum существительное женского рода 

m – Maskulinum существительное мужского рода 

n – Neutrum существительное среднего рода 

pl – Plural множественное число 

sg – Singular единственное число 

Русские 

абст. – абстрактный 

генд.-нейтр. – гендерно-нейтральный 

к.ф. – краткая форма 
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метоним. пер. – метонимический перенос 

мн. ч. – множественное число 

нейтр. – нейтрализация понятий 

обознач. – обозначение 

отгл. – отглагольный 

п.ф. – полная форма 

полит. эвф. – политкорректный эвфемизм 

прилаг. – прилагательное 

собир. сущ. – собирательное существительное 

сплит. – сплиттинг 

субстан. прич. – субстантивированное причастие 

учр. – учреждение 

Ниже приводится пример оформления одного из разделов справочника (см. 

рисунок 1). 

 
 

Рис. 1. Пример оформления раздела гендерной политкорректности 
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Рассматривая процедуру отбора политкорректной лексики, были выведены 

следующие закономерности:  

1. Нейтрализация понятий как гендерно-корректный вариант, проявляющийся в виде 

обобщающих номинаций с нейтральным характером: Jugendliche ‘молодежь’, Kinder ‘дети’, 

Person ‘личность’. 

2. Нейтрализация понятий как вариант гендерно-нейтральных субстантивированных 

причастий и прилагательных во множественном числе: Teilnehmende ‘участники’, Erkrankte 

‘заболевшие’. 

3. Нейтрализация как вариант замены существительного прилагательным, 

позволяющий избежать указание на гендер. Например, Ärztlicher Rat ‘врачебный совет’ 

(вместо der Rat eines Arztes ‘совет врача’). 

4. Нейтрализация как метонимическая форма с переносом на учреждение, которая 

выступает как в роли обобщающего понятия, отражающего участие персонала, так и самого 

учреждения в качестве архитектурного объекта. Данный вид нейтрализации необходимо 

рассматривать в контексте. Например, если слово обособлено либо стоит в родительном 

падеже, то оно подразумевает под собой архитектурный объект (Institut ‘институт’, 

Wissenschaftler am Robert Koch-Institut ‘научный сотрудник института Роберта Коха’), а 

рассматривая данное слово в контексте, видно, что оно выступает в роли обобщающего 

понятия, отражающего участие персонала (Robert Koch-Institut berichtet ‘институт Роберта 

Коха сообщает’). 

5. Нейтрализация как вариант употребления абстрактных отглагольных имен 

существительных на -ung (кроме Führung ‘управление’, которое считается 

неполиткорректным из-за связи с национальным прошлым страны). Например, Regierung 

‘правительство’.  

6. Принцип языковой симметрии сплиттинг, реализуемый посредством использования 

двойных форм (номинации женского и мужского рода). Имеет полную и сокращенную 

форму (Teilnemerinnen und Teilnemer / TeilnemerInnen ‘участники’). Двойные формы, на 

первом месте которых стоят мужские номинации, относятся к табу с позиции гендерной 

политкорректности, например, bei Männern und Frauen ‘у мужчин и женщин’ (ср. bei Frauen 

und Männern). 

Таким образом, влияние толерантной личности в отношении языковых изменений 

является одним из важных условий существования политкорректности, а создание 

справочника политкорректно-окрашенной лексики позволяет указать направление тактичной 

коммуникации с группой людей, подвергающейся дискриминации по какому-либо признаку. 
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